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Սհբեոսի լեզուն, ինչպես ընդհանրապես հա չերեն ո է հարուստ Է Տ ա ր ա դ ր ա -

վ ո ր բ ա յ ե ր ո վ 1 : Բավական Է ասեի որ պատմիչի լեզվում շուրշ 45 բայեր դար֊ 

ձել են հարադրավոր բայի բաղադրիչներ։ Ղրանըից ենՀ ածեմ} ան\կանիմ> 

անցանեմք առնեմք առնում, արկանեմք դառնամք լինիմ, հարկանեմ} ունիմ /с 

այլն։ Օրինակճ «Եւ ոչ ինչ է ա ծ ( լ ս տ ա ւ արքայն» ՀԷշ 43 г։ ((Եւ յարձակեալ Ան֊ 

տոնիճ ա ծ ա պ տ ա կ ի ծնաւտ նորա)) (Էշ 115)։ 

Որոշ բայեր ավելի շատ են հանդես եկել որպես բա ղադրի չն եր ։ Այսպես г 

ա ո ն ե ս - ք անկախ Է կիրառվել 67 անգամ, իսկ որպես հարադրության բա֊ 

ղադրիչ 183։ Ա ր կ ա ն ե մ ֊ ^ / անկախ Է կիրառվել 6 անդամք իսկ որպես բա֊ 

ղադրի չ. 27 և այլն։ 

Վերն ակնարկված բայական բաղադրիչներով կազմվել են շուրշ 230 հա֊ 

րադրավոր բայեր։ 

Պատմիչի երկում հարադրավոր բայերը հիմնականում կազմվել են հե֊ 

տևյալ կաղապարներով. 

Բ ա յ ֊ I ֊ Տ ո լ ո վ ս ւ ձ Ա — Ածեմ ի հաշտութիւն։ 

Հ ո լ ո վ ա ձ և ֊ փ ֊ բ ա յ — Զմտաւ ածեմէ ի խնդիր անկանիմ, ի միտ անկանիմ, ի նեղ 

անկանիմ, աղաւթս առնեմ։ 

Գ ո յ ա կ ա ն - { - բ ա յ — Ապտակ ածեմ, ազդ առնեմ, ամբաստանութիւն առնեմ։ 

Ա ծ ա կ ա ն ֊ ( ֊ բ ա յ — Փախստական անկանիմ, անքակ առնեմ, արժանի առնեմէ 

Բ ա յ բ ա յ (սրանք պատճառական կազմություններ են) —Տամ բերել, տամ 

մտանել, տամ տանել асՆոյն ժամ այն խնդիր արարից խաչին և տ ա ց բ ե ր ե լ առ 

քեզ» (Էշ 99)։ « Ե ս ւ ո է տ ա ն ե լ զնոսա ի մուտս արևու և յեզր երկրի)) (Էշ 13)։ 

Սեբե ո սի լեզվում նոր վկայվածի հարադրություններից են՝ յինքն առն ո ւմ> 

1 Հարադրավոր և զուգադիր բայերի Հարցի քննության պատմությունը տե и Ա* Մ ա ր ֊ 

գար յանէ Հայերենի հարադիր բայերը, Երևան, 1966, Էշ 21 —54, 279—293։ 

2 Բնագրային օրինակները վերցնում ենք հետևյալ հրատարակությունից՝ հՍ եբէոսի եպիս-

կոպոսի Պատմութիւն. բաղդատութեամբ ձեռագրաց, հանդերձ առաջաբանիւ եւ ծանօթութեամբք 

ի ձեռն Ստ. Մալխասեանցх>, Երևան, 1939, փակագծերում նշելով էշերը։ Նշված հրատարա-

կության հիման վրա մենք կազմել ենք Սեբեոսի «Պատմությանյ> բնագրային համաբարբառը-

(շուրշ 1320 մեքենագիր էշ)з որը հիմք է հանդիսացել հոդվածում բերված փաստերի ու վի-

ճակագրական հաշվումների համար։ 

3 Այստեղ որոշ վերապահում ենք անում։ Մենք նոր վկայված հարադրություններ ենք հա-

մարում այնպիսիները, որոնք կան Սեբեոսի «гՊատմության» մեշ, բայց չենք գտնում «Նոր 

բառգիրք հայկազեան լեզուի» (այսուհետևճ ՆՀԲ) և «Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի» 

(այսուհետԼւ ԱԲ) հայտնի բառարաններում, ինչպես նաև դասական մատենագիրների և Աստ֊ 

վածաշնչի առայժմ հրատարակված հետևյալ համաբարբառներում՝ Ագաթ անգեղոս* 

Պատմութիւն Հայոց (բնագրային համաբարբառ), հատ. Ա, Բ, Երևան, 1973։ Կ ո ր յ ո ւ ն , 

Վարք Մաշտոցի (բնագրային), Երևան, 1972։ Եզնիկ Կ ո զբաց ի, Եղծ աղանդոց (բ նա-
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Գ. Կ. Բաղդի չ յան 

ընդ մէջ արկանեմ ք ի զգացումն գամ, մխիթարութիւն գործեմ, րամ բա սանս 

դնեմէ ի բուռն ըմբռնեմ, ի բաց աւերեմք ի բաց բաժանեմ, բարձումն լինի, 

յարձակումն էին ի, յաղթութիւն գործվեմք գործ պատերազմի ունիմ, զառաջեաւ 

ունիմք չու յուղի ան կան իմ ք ի թափ անցուցանեմ, ամբաստանութիւն առնեմ, 

այրընտիր առնեմ, անճհտи առնեմ, դարանակալ առնեմք ի միջի առնեմք կռիւ 

առնեմ, Հաւանութիւն առնեմք յաքսորս առնեմք յաքսորս արկանեմ, շրջափակ 

առնեմ, չարա խաւս ութ իւն առնեմք տապախառն առնեմք ձերբակալ լինիմք ուխտ 

ունիմք աւար վարեմ, դարձ տամ, հարկանել տամք տամ աո նել, տամ մտանել։ 

Որոշ հարադրությունների համար ՆՀք^-ն վկայություններ է բերում Սե֊ 

բեոսից ավելի, ուշ ապրած հեղինակներից։ Օրինակք լ ո ւ ծ ո ւ մ ն լ ] ւ ն | ւ ֊ ի համար 

վկայություն է բերում Հովհաննես Ղր ա и խան ա կերտ ցուց (X դար)ճ « Լ ո ւ ծ ո ւ մ ն 

ինձ ի կապարանէն ф д ] 1 » 4 * Այսպես էլ՝ Ժամ ա ո ն ե մ ֊ / г համար վկայություն է 

բերում միայն Լամբրոնացուց (XII դար)ճ «Տես, զի ոչ ասէ, թէ տուր զի քեզ 

Ժամ ա ո ն է » 5 : 

Ա. Մարգարյանր գրում է• ((Հայ հին գրական լեզվ_ի հարադրավոր բայերի 

զննությունը ցույց է տալիս, որ նրանց մեծագույն մասը կազմված է ա ո ն ե լ 

( > անել), լ ի ն ե լ , սւոնուլ ( ա ռ ն ե լ ) , այլէւ դ ն ե լ , տ ա լ բայերի և դրանց մեշ Էլ 

հատկապես առաջին երկուսի միջոցով»*։ Այս դիտողությունը միանգամայն 

բնորոշ Է նաև. Սեբեոսի լեզվինէ Ասենք, սա կա յն ք որ պատմիչի երկում ամե՛-

նից գործածականը ա ո ն ե մ բայն Է, որով կազմվել են շուրջ 50 հարադրավոր 

բա յեր։ 

Ուսումնասիրվող հեղինակի գործածած բոլոր հարադրավոր բայերի մեջ 

ամենից շատ հանդես Է եկել ն ր ա մ ա ն ա ա մ ֊ ր քմոտ 50 անգամ)։ 

Հարադրավոր բայերի մի զգալի մասը դարձվածքի արժեք ունի։ 

Քիչ հանգամանորեն խոսենք հարադրավոր այն բայերի մասինէ որոնց 

մի բաղադրիչը տ ա մ բայն Է։ Սեբեոսի լեզվում Ш Ш и - п նշված կիրառությամբ 

մեծ հաճախականություն ունի։ Սակայն անվան հետ շուրջ 5 անգամ ավելի 

շատ Է գործածվել, քան բայի։ Ուշագրավ Է ա յն, որ անվան հետ շատ Է գոր՛-

ծածվել ետադաս՝ 77 անգամ (իսկ ն ա խ ա դա սճ 8)։ Սրան հակառակ տ ա մ - ր 

բայի անորոշ դերբայի հետ ավելի շատ գործածվել Է նախադաս 75 անգամ 

(իսկ ետադասճ 2)։ Բերենք օրինակներ. 

Ա ն վ ա ն հ ե տ . ն ա խ ա դ ա ս ՝ « Ե տ նակսւտ ընդ Մ աքս իմ իանոսի» (Էջ 133)։ 

«Գայ հասանէ ի դաշտն Արայի, և տ ա յ պ ա տ ե ր ա զ մ ընդ Արայի» (էջ 6)։ Ետսւ-

գրային), Երևան, 1972: Եղիշե, Վասն Վարդանա յ և Հայոց պատերազմին (բառա֊քերա-

կանական), Երևան, 1972։ օՓաւստոսի Բուզանդացւոյ Պատմութիւն Հայոց» (բնագրային), 

գիրք I , Ա — Ժ, Երևան, 1974։ <(Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց» (բ առա-քերականա -

կան), Երևան, 1972г «Ղազարս։յ Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոց և Թուղթ առ Վահան Մամի-

կոնեան}) (րառա ֊քերականական համաբարբառ) , Երևան, 1972։ Բ՝ ա գ և ո и Ա и տ վ ա -

ծ ա տ ր յան, Համաբարբառ Հին և Նոր կտակարանաց, Երուսաղեմ, 1895։ Քանի որ առայժմ 

չունենք գասական գրաբարը ներկայացնող ինքնուրույն ու թարգմանական գրականության բո-

լոր աղբյուրների համ ա բարբառները, ուստի հնարավոր Է ենթադրել, որ որպես նոր վկայված 

հարադրություններից մեկը կամ մի քանիսը գործածված լինեն նաև Ս եբեոսից առա շ ապրած 

֊այլ հեղինակների գործ երում։ 

4 ՆՀԲ, հատ. I , Էշ 895։ 

Ь Նույն տեղում, Էշ 826։ 

в Ա. Մ ա ր գ ա ր յ ան, նշվ. աշխ., Էշ 83։ 



Հարադրավոր և զուգադիր բայերը Սեբեոսի լեզվում 179' 

դաս՝ «Խոյս ետ Հայկն յերեսաց նորաя (էջ 45)։ «Հրսւմսւն ուաւ խիստ սաս-
տիւս (էջ 25 )։ 

Րսւյի հետ. նախադաս՝ «Վասն հաւատոյ գիր ետ առնել» քէշ 145)։ « Տ ա յ 
տանել նմա երդումնս (էջ 97)։ էւոադաս՝ «Զմեզ վստահացուցին և զզաւրսն 
նապադել եւոուն յա и պա տ ա կ յԱտրպատ ականս (էջ 141)։ «Զնոսա ածին ի 
վերայ մեր յանկարծակի և հարկանել եսւուն զմեզи (էջ 141)։ 

Աստվածաշնչում տամ բայն իբրև հարադրավոր բայի բաղադրիչ համե-
մատաբար սակավ գործածություն ունի։ Այդպիսի կիրառությամբ այն հան-
գես է եկել շուրջ 50 անգամ', որի ճնշող մեծամասնությունը բ ա յ -[- անորոշ 
դերբայ կաոուցվածքով։ Օրինակ՝ «Հօրն իւրում ետ տանել նո (հպէս» (Ծննդ., 
ԽԵ, 25)։ «Ես ետու տանել զուլդ» (Ծննդ., ԼԸ, 25)։ Աստվածաշունչը ոչ մի 
օրինակ չունի, որի մեջ տամ բայը ետադաս կիրառություն ունենա, իսկ Սե-
բհոսը, ինչպես տեսանք, այդպիսի երկու վկայություն ունի։ Рш| -(-տամ 
կառուցվածքը, հետագա դարերում ավելի տարածվելով գրական լեզվում, տի-
րապետող դարձավ։ Ժամանակակից գրական հայերենում արդեն միաւկ կա-
ղապարն է՝ գրել տալ, վազել տալ և այլն։ Մյուս կողմից՝ եթե Աստվածաշնչում 
տամ բայը գերազանցապես բ ա յ հ հետ է հարադրվում, ապա Սեբեոսի լեղ-
վում՝ անվան: 

Անվանական բաղադրիչով որոշ հարադրավոր բայեր Սեբեոսի լեզվում 
մեծ կիրառություն ունեն» Նրանց մեջ կան այնպիսիները, որոնցում բայը 
դրվում է գլիյավորապես ետադաս։ Օրինակ, հրաման տամ-ո գործածված է 
53 անգամ, որից միայն մի երկու կիրառությունում է բայը նաիյադաս՝ «Զաւ-
րացն կողմանցն այնոցիկ ետ հրաման» (էջ 142)։ осՈչ կարաց տալ հրաման* 
(էջ 45)։ Մնացած դեպքերում բայը միշտ ետադաս է։ Օրինակ՝ «Եւ սկսաւ 
կայսրն հրաման տալ» (էջ 49)։ Պատմիչն ունի մի վկայություն միայն, ու՛. 
տ ա մ բայը դրվել է արդեն իսկ հարադրավոր բայի վրա՝ «Կանգնեաց զպատ-
կերն իւր, և ետ երկիր պագանել իբրև աստուծոյи (էջ 4)։ 

Ինչպես տեսնում ենք, բ ա յ տամ կառուցվածքում հարադրավոր բայերը 
համեմատաբար ա /նքան էլ մեծ կիրառություն չունեն Սեբեոսի լեզվում։ Ինչ 
վերաբերում է այն հարցին, թե տամ բային ի՛նչ սեռի բայ է հարադրվում, 
ժամանակակից հայերենի կապակցությամբ Ա. Ա. Աբրահամյանը գրում է. 
«Ո ւսումնասիրությոմւները ցույց են տալիս, որ սովորաբար ժամանակակից 
գրական հայերենում պա Աւճ առա կան ֊միջնորդական քերականական իմաստի 
արտահայտման համար տալ բայը այսօրինակ հարադրությունների մեջ հիմ-
նականում հանդես է գալիս ներգործական սեռի բայերի հետ։ Չեզոք սեռի 
սկզբնատիպ բայերը այս դեպքում տալ բայի հարադրությամբ հանդես են 
գալիս շատ սակավ գործածությամբս6։ Պետք է ասել, որ այս գնահատականը 
ճիշտ է ոչ միայն ժամանակակից գրական արևելահայերենի, այլև հայերենի 
համար ընդհանրապես։ Մասնավորապես Սեբեոսը տամ բայն այսպիսի կի-
րառությամբ գործածել է 7 բայի հետ, որոնցից 4-ը ներգործական սեռի են, 

1 Ասավածաշնչի, ինչպես Նաև Եզնիկի, Կորյունի, Ադ աթանգեղոսի, Փավստոս Բուզանդի 

լեզվի վերաբերյալ արված վիճակագրությունները կամ այգ աղբյուրներից բնագրային վկայու-

թյունները տրվում են ըստ նշված համաբարբառների (տե ս. ծան. 3)։ 

8 Ա. Ա. Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն , Բայը ժամանակակից հայերենում, գիրթ /> Երևան, 1962, \ 

էք 553՛ 
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180 Գ* Կ. Բաղդիշյան 

-1-ը՝ չեզոք (մտանել տամ՝)., մ.եկի դիմաց էլ ՆՀԲ-ն^ նշում է և' ներգործական, 
և' կրավորական, և՚ չեզոք (ճապաղել տամ), իսկ մեկն արդեն ինքն է հա-

րադրավոր (երկիր 11] ա գանել տամ)։ Ասենք նաև, որ ողջ Աս տ վա ծա շն չում տւսմ 
բայր դրվել է ընդամենը 4 չեզոք սեռի բայի հետ։ Օրինակ՝ «Ոչ ետուն րսւրձ-
րսւնալ եղջերն» (Ա. Մակ., Բ, 48)։ «Նա ա ա յ նմա շնալ» (Մատթ., Ե, 33)։ 

Եթե նկատի չառնենք այն հարադրավոր բայերը, որոնք այնպիսի դարձ-
վածքի արժեք ունեն, որի արտահայտած իմաստը հնարավոր չէ արտահայտել 
մեկ բայով, կարելի է ասել, որ պատմիչի լեզվում եղա ծ գրեթե բոլոր հ ա -
րադրավոր բայերն էլ ունեն իրենց ոչ հարադրավոր բայազույգր։ Սակայն 
Սեբեոսի լեզվում կան հարադրոլթյոլններ, որոնց արտահայտած իմաստը 1լ 
պատմիչի երկում, և գրաբարում համադրական համանիշով շատ սակավ է 
արտահայտվում։ րացի սրանից, միևնույն համադրական բայի իմաստը 
երբեմն կարող է արտահայտվել մեկից ավելի հարադրավոր բայերով։ Օրի-
նակ՝ պ ա տ ա ս խ ա ն ե մ - պ ա տ ա ս խ ա ն ի ա ո ն ե մ - պ ա տ ա ս խ ա ն ի տ ա մ : Պ ա տ ա ս խ ա -
նեմ բայը վերը հիշատակված հեղինակները չունեն, իսկ Ս եբեո սի երկում այն 
հանդիպում է ընդամենը մեկ անգամ՝ «Նոքա պ ա տ ա ս խ ա նեալ նմա զանց 
արարին զնովալ և գնացին)) (էջ 112)։ Սրան հակառակ, պ ա տ ա ս խ ա ն ի սւոնեմ, 
պ ա տ ա ս խ ա ն ի տ ա մ ֊ ր հաճախակի են գործածված։ Օրինակ՝ Պ ա տ ա ս խ ա ն ի ետ 
թագաւորն և ասէя (էջ 124)։ «Հաճոյ թուեցալ ամենեցուն աՈ-նել թղթոյն պ ա -
տ ա ս խ ա ն ի » (էջ 121)։ 

Կան նաև հարադրավոր բայեր, որոնց համադրական զույգը դասական 
գրաբարում շատ սովորական ու տարածված գործածություն ունի, բայց Ս ե -
բեոսը նրա փոխարեն գործածում է միայն հարադրավոր ձևը։ Օրինակ՝ ողոՐ-
մ ի մ - р դասական գրաբարում շատ գործածական բա յերի ց է, սակայն Սեբեոսի 
հեղինակային լեզվում «ողորմել» իմաստն արտահայտվում է միայն ողոր-
մութիւն աոնեմ| |աոնեմ ողորմութիւն հարադրությամբ։ Օրինակ՝ «Երդմնեցու-
ցանէ ղորդի իւր սւոնել ողորմութիւն ի վերայ ամենայն յանցաւորացն)) 
(էջ 109)։ «Արար ի վերայ նորա ողորմութիւն» (էջ 91)։ Այս տեսակետից պատ-
միչն առանձնանում է հիշատակված այլ հեղինակներից, որոնցից միայն 
Եզնիկի լեզվում ենք գտնում մի վկայոլթյուն ա ո ն ե մ ողորմութիւն.ով՝ «Ապա 
առաքեալ, զի ի վերայ ամենեցուն աոնէր ողորմութիւն» (էջ 274)։ 

Սեբե ոսի լեզվում գոյություն ունեն հարադրություններ, որոնց համադրա-
կան զույգն ընդհանրապես չւկա նրա երկում։ Այսպես, շրջափսւկեմ բայը 
V դարի գրականության մ՛եջ սակավ է կիրառված։ Այն չունի նաև Սեբեոսը, 
բայց դրա դիմաց գործածել է շրջափակ սանեմ-քք Օրինակ՝ «Եւ զմնացեալսն 
շրջափակ արարեալ՝ կամէին զամենեսեան սատակել)) (էջ 95)։ 

Սեբեոսր գործածել է նաև այնպիսի հարադրավոր բայ, որի համադրա-
կան բա յա զույգը գրաբարն ընդհանրապես չունի (հետևաբար, չէր էլ կարող 
ունենալ մեր պատմիչը)։ Այսպես, նա ,ունի ապտակ ա ծ ե մ 1 0 հարադրոլթյոլնր, 
բայց դասական գրաբարը չունի ապտակեմ. «Եւ յարձակեալ Անտոնի՝ ած ա պ -
տակ ի ծնաւտ նորա)) (էջ 115)։ Ի դեպ, այս հարադրությունը սակավ է գոր-
ծածվում, այն չի հանդիպում դասական մի շարք հեղինակների գործերում։ 
Հարկ է նշել նաև, որ որոշ հասկացություններ արտահայտված են ոչ թե պարզ 

0 ՆՀԲ, հատ. Ա, էյ 1721 
10 Իհարկե, նման հարադրությունն՛եր կան նաև դասական գրաբարումг 



Հարադրավոր և զուգադիր բայերը Սեբեոսի լ ե զ վ ո ւ մ 1ՏՅ 

կամ Հարադրավոր բայերով, այլ նկարագրական եղանակով։ Օրինակ՝ «հի-

վանդանալ» իմաստի համար պատմիչը չունի հիսս նդսւ նա մ ֊ ք և ոչ էլ որևէ 

հարադրավոր բայ։ Այս իմաստը Սեբեոսն արտահայտել է հետևյալ կերպ.-

«Արդ՝ մինչդեռ գայր հրովարտակն և պատիւն առնել գնա կիւրապաղատ՝ յան-

կարծակի եհաս նմւս հիւանդութիւն և մեռաւ» (էջ 117)։ 

֊արաղրավորների նման բավական լայն գործածություն ունեն նաև հա-

՛ր ա դրա վո րն ե ր ի տարատեսակ հանդիսացող զ ո ւ գ ա դ ր ա կ ա ն բ ա յ ե ր ը : Ինչպես 

առհասարակ հայերենում, այնպես էլ Սեբեոսի լեզվում անհամեմատ շաա են 

.երկբաղադրիչ զուգա դրա՛կան բայերը, որոնց մեջ որպես առաջին բաղադրի> 

գործածվել են ան ցանեմ, առնում, ասպատակեմ, արշաւեմ, բորբոքեմ, գամ, 

գնամ, գումարեմ, դադարեմ, դառնամ, դիմեմ, ելանեմ, երթամ, զետեղեմ, 

Վլերծան իմ, զուարճանամ, ժողովեմ, լնում, լքանեմ, խաղամ, ծագեմ, կագ-

մւեմ, կառափնատեմ, կարգեմ, կոտորեմ, հանեմ, հատանեմ, հարկանեմ, 

•ղալղեմ, ճեպեմ, մ-եկնեմ, մտանեմ, յառնեմ, յալգնեմ, նուաճեմ, շարժեմ, 

ունիմ, չուեմ, պատառեմ, պատեմ, սփռեմ, տանիմ, փախչիմ, փոթորկեմ, 

սի ութ ամ, քակեմ, քան՜գնմ և այլ բայեր։ Օրինակ՝ րԱՅ հասանէ յերկիրն Արա֊ 

բա դա յ» (էջ 4)։ «Եւս ահագին ԴԻՄԵԱԼ յ ա ր ձ ա կ ե ց ա ն ի վերայ նորա» (էջ 71)։ 

«Ինքն իսկ արքայն Քուշանաց ԽԱՂԱՑԵԱԼ գ ն ա յ ր ի վերայ զալրոլ մեծաւ» (էջ 

26)։ «ԶՈԳԱՆ ա մ ր ա ց ա ն ի Բարեհաւանի» (էջ 152)։ «Եւ այնպէս ՔԱԿԵԱ1, պ ա ֊ 

ս ւ ա ո ե ա ց զնոսա ի Հոռոմոց նեռին արբանեակն» (էջ 141)։ 

Երկբաղադրիչ զուգադրական բայերի մեջ որպես երկրորդ անդամ հանդես 

հն եկել ածեմ, ամրանամ, անկանիմ, անցանեմ, ասեմ, արձակեմ, աւարեմ, 

բաժանեմ, բանակիմ, բնակիմ, գամ, գնամ, գումարեմ, գնեմ, ելանեմ, զինեմ, 

զուարթանամ, ընտրեմ, թաղեմ, թափեմ, ժողովեմ, իմանամ, իջանեմ, խընդ-

բեմ, կամ, կապեմ, կարգեմ, հանդիպի՛մ, հաղորդեմ, հասանեմ, հաստատեմ, 

հարկանեմ, հեռանամ, հնազանդիմ, հոսեմ, հրդեհեմ, ձմերեմ, մատուցանեմ, 

մեկնեմ, մերձենամ, միաբանեմ, մտանեմ, յանգուցանեմ, յարձակեմ, նուա-

զեմ, նուաճեմ, նստիմ, ունիմ, սատակեմ, սեոնիմ, սպանանեմ, սպառեմ, 

յյփռեմ, վանեմ, պաշարեմ, պատառեմ, պատրաստիմ, տարածանեմ, տեսա-

նեմ, փա յլակնանամ, քակտեմ և այլ բայեր։ Ահա վկայություններ « գ ա յ 

2ԱՍԱՆԼ- ի դաշտն Արայի» (էջ 6)։ «Յայնժամ զաւրացն Իսմայելի երթեալ 

ՊԱՇԱՐԵՑԻՆ զՏիզբոն» [ (էջ 108)։ «Եւ Հայկն դարձաւ ի տեղի իւր. և չոգաւ 

ԿԱԼԱԻ Հ այկն զերկիրն Արարագայ» (էջ 5)։ 

Սեբեոսի լեզվում համեմատաբար սակավ են այն բայերը, որոնք տար-

բեր զուգադրական բայերում հանդես են գալիս և որպես առաջին, և որպես 

երկրորդ բաղադրիչ։ Պատմիչի երկում այդպիսի բայերից են՝ ա ն ց ա ն ե մ , գսւմ, 

գ ն ա մ , գ ո ւ մ ա ր ե մ , ժ ո ղ ո վ ե մ , կ ա ր գ ե մ , հ ա ր կ ա ն ե մ , մ ե կ ն ե մ , մ տ ա ն ե մ , ունիմ, 

պ ա ա ս ւ ո ե մ , ս փ ո ե մ ; Օրինակ՝ «Զաւրացեալ զաւրն Պարսից՝ ԱՆՑԵԱԼ կալսււ 

զՏ արս ալն քաղաք» (էջ 82)։ «Ելին յանկարծակի և գ ն ա ց ի ն ԱՆՑԻՆ զգետովնս 

(էջ 1,52)։ «Իսկ այն զաւրն.... առ զաւար և զգերութիւն, և ԵԿՆ էանց ի Նախ֊ 

ճալան» (էջ 120)։ «Եւ դարձաւ ԵԿՆ անդրէն ի զաւրս Հայոց» (էջ 116)։ 

Բոլոր բա յերր չեն, որ կարող են հարադրվել և զուգադրական բայեր կազ-
մել։ Բացի սրանից, բոլոր զուգադրական բայերը չեն, որ հեղինակի լեզվում 
մեծ գործլսծութ (ուն ունեն։ Երկբաղադրիչ զուգադրական բայերի մեջ որպես 
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առաջին բաղադրիչ ամենից շատ հանդես է գալիս ե ր թ ա ս ' ' բայը։ Նրանով" 

կազմվել է 2ոլԲ2 ՜№ զուգադրական բայ։ Այս առումով աչքի րնկնող երկրորդ 

բայը գ ս ւ մ ֊ ն է, որով կազմվել է մոտ 20՝ զուգադրական բայ։ Օրինակ՝ «Եւ ե ր -

թեալ դ ա դ ա ր ե ա ց ի Տայս» (էջ 146)։ «Դիմեսւլ գ ա յ Բէլ արքայ ի վերայ քո, Լ 

եկն ե ճ ա ս մինչ ի տուն անդր» (էջ 4)։ 

Բացի ե ր թ ա մ , գ ն ա մ բայերից իբրև առաջին բաղադրիչ լայնորեն են գոր-

ծածվում նաև՝ դ ի մ ե մ , գ ո ւ մ ա ր ե մ , ս ա ն ո ւ մ , դ ա ո ն ա մ , տ ա ն ի մ , շուեմ , ապա՝՜ 

հ ա ր կ ա ն ե մ , մ ե կ ն ե մ , յ ւսսնեմ, ե լ ա ն ե մ բայերը։ 

Սեբեոսի լեզվում երկբաղա՛դրիչ զուգադրական բայերի մեջ որպես երկ-

րորդ բաղադրիչ հատկապես գործածվել է գնամ-^7, որը հանդես է եկել շուրջ 

35 զուգադրական բայերում, ապա՝ Տ ա ս ա ն ե մ - ը ՝ մոտ 15 զուգադրական բայե-

րում։ Օրինակ՝ «Գումարէ և այլ զաւրս բազումս յալգն ականոլթ իւն իւր,- 1ւ 

գ ի մ ե ա լ ԳՆԱՅՐ ի վերայ ազգին քուշանաց» (էջ 67)։ «Չուեցին ամենայն զաւր֊ 

քըն ի տեղւոջէն յայնմանէ, և երթեալ ՀԱՍԱՆԷԻՆ յամուրս աշխարհին 

իւրեանց» (էջ 64)։ 

Ւբրև երկրորդ բաղադրիչ համեմատաբար շատ են գործածված նա1է 

ա ն ց ա ն ե մ , դ ա դ ա ր ե մ , բ ն ա կ ի մ , ունիմ, ժ ո ղ ո վ ե մ , ն ս տ ի մ , ւդաշսւրեմ, սատա;— 

կ ե մ բայերը։ 

Դասական գրաբարում նշված դիրքով կ իրա ռութ յան զգալի հաճախա-

կանոլթ/ոլն ունի կ ս ւ մ ֊ չ ւ , որը Սեբեոսի լեզվում որպես զուգադրական բայ՚լյ՜ 

երկրորդ բաղադրիչ հանդիպում է ընդամենը 5 անգամ։ Օրինակ՝ «Խնդրեցին՝ 

երդումն և պայման և եկին կ ա ց ի ն առաջի Սմբատայ» (էջ 64)։ «Բայց ե Ր թ 

կա ց ուր և հրամ ա յեց ի ց քեզ» (էջ 104)։ 

Պատմիչի լեզվում երկբաղադրիչ կառուցվածքի զուգադրական բայերն՝ 

առաջին բաղադրիչը շուրջ 60 տոկոսով դրված է անցյալ դերբայով։ Այս կար-

գի զուգադրական բայերում երկրորդ բաղադրիչը գրեթե միշտ դիմավոր՝ 

բայ է։ Չափազանց հազվադեպ է, երբ նախադաս բաղադրիչը դիմավոր 

բայ է, իսկ ետադասը՝ անցյալ դերբայ։ Օրինակ՝ «Բայց զահագին աղէտս 

հէնին Իսմայելի, որ բ ո ր ր ո ք ե ա ց հրդեհեալ զծով և զցամաք, ո՞վ կարիցէ 

պատմել» (էջ 114)։ 

Ս եբե ոսի երկում աննշան կիրառություն ունեն նաև երկու բաղադրիչ-
ներն էլ անցյալ դերբայով կազմված զուգադրական բայերը։ Օրինակ՝ «Չսռյհ 
իսկ մրրիկ ի վերայ Բաբելովնի տեսանի, այլ ե կ ե ա լ հասեալ ի վերայ ամե-
նայն երկրի» (էջ 138)։ 

Հանդիպում է նաև մի երկու վկայություն, ուր զուգադրական բայի առա-
ջին բաղադրիչը անցյալ դերբայ է, երկրորդը՝ ա ն ց յ ա լ դ ե ր բ ա յ -)- օ ժ ա ն դ ա կ 
բ ա յ կաոուցվածքով բաղադրյալ ժամանակաձև։ Իհարկե, այսպիսի զուգա-
դիր բայերում փաստորեն երկու վազա կա տա ր ֊ հ ա րա կա տ ա ր ժամանակաձևեր 

1 ՚ Ի դեպ։ «գնալ» իմաստը դասական հայերենում և Սեբեոսի լեզվում արտահայտվում ( 

հատկապես գ ն ա մ , ե ր թ ա մ համանիշ բառերովւ Վիճակագրությունը ցույց է տալիս, որ դասա-

կան հայերենում ավելի շատ է գործածվում երթամ-/»» Կորյունը, օրինակ, գնամ-/» կիրառել ( 

6 անգամ, երթամ-/!՝ 7, Եզնիկը՝ գնամ-/»՝ 22 անգամ, երթամ-/»՝ 23, Ագաթանգեղոսը՝ գնամ-/»* 
43 անգամ, երթամ-/»1 53, Բուղանղը՝ երթամ-/»1 162 անգամ, իսկ գնսւմ֊/ւ' 124։ Սեբեոսի լեպ-
վում ճիշտ հակառակն է։ Պատմիչի երկում գնամ-/» գործածվել է 252 անգամ, իսկ ե ր թ ա մ - » ՝ 

118։ Հայտնի է, որ գրական արևելահայերենում ե ր թ ա մ և գ ն ա մ բայերից անհամեմատ շատ կ 

գործածվում գնամ-/» , մինչդեռ արևմտահայերենում առավել շատ գործածականը երթա.ք բայն Հւ 
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են, բայց օժանդակ բայը դրվում Է միայն դերբայներից մեկի մոտI Օրինակ՝ 
«Մի՛ այնու հհ տև ողբասցԷ Սիաւն, և մի' զդեցցի սուգ ԵրուսաղԷմ, քանզի 
աւադիկ եկեալ հասեալ է արքայն» (էջ 88)։ «Իսկ Անտիոքոս իբրև ետես, զի 
անչափ բազմութեամբ եկեալ հսսսեալ էր ի վերայ նորա Արշակ արքայն Պար -
թևաց..,. խոյս ետ յերեսաց նորա» (էջ 8)։ 

Ուսումնասիրվող երկում հանդիպող երկբաղադրիչ զուգադրական բա-
յերի շուրջ 40 տոկոսի մեջ երկու բաղադրիչներն էլ դիմավոր բայեր են՝ դրբ-
ված նույն ժամանակով, դեմքով, թվով։ Օրինակ՝ «Կապէ զնա Արշակ արքայ 
ոտիւք և ձեռաւք, և սանու գ ն ա յ յարևելս» (էջ 3)։ «Ետուն նմա ինչս և արձա-
կեցին անդրէն ի տեղի իւր, և եկն դ ա դ ա ր ե ա ց ի Տայս» (էջ 158)։ « ե կ ն ե կ ա ց 
առաջի նորա սուրհանդակն և ասաց նմա ողջոյն» (էջ 43)^։ Հանդիպում 
են միայն երեք-չորս վկայություն, երբ զուգադրական բա յի երկու բաղա-
դրիչներն էլ հրամայական բայաձևեր են։ Օրինակ՝ «Ե Րթ գնա' խաղաղոլ-
թեամբ յերկիր քոյ» (էջ 107)։ «Ե՛րթ կա ՛ լ զտեղին քոյ» (էջ 115)։ «Միայն 
սիրեցէ ք զԱստուածն Աբրահամոլ և ե ր թ ա ՛ յ ք կալարո՛ւք զերկիրն ձեր.) 
(էջ 106), 

Եռաբաղադրիչ զուգադրական բայերը ինչպես հայերենի բոլոր դրսևո-
րումներում, այնպես էլ Սեբեոսի լեզվում սակավ գործածություն ունեն։ Օրի-
նակ՝ « Տ ո ւ ե ա ց խ ա ղ ա ց գնաց Հայկն ի Բաբելոնէ կնաւն և որդւովքն և ամե-
՛նայն աղխիւն հանդերձ» (էջ 3)։ «Պւսսւեալ պաշարեալ պահէին զքաղաքն 
Դըլնայ» (էջ 35)։ 

Հանդիպում են մոտ մեկ տասն յակի հասնող այնպիսի զուգադրական 
բայեր, որոնց մի բաղադրիչը հարադրավոր բայ է։ Օրինակ՝ «Զբազումս վա-
նեցին հրով, և զբազումս. փ ա խ ս տ ա կ ա ն արարել հ ա լ ա ծ ե ց ի ն » (էջ 120)։ 

Մտադրութեամբ և ամենայն հնազանդութեամբ չու յուղի անկեալ գ ն ա ց ի ն » 
(էջ 38)։ «Հասեալ ի Միջագետս Ասորւոց, պատեալ պաշարեն զՈւռհայ քաղաք, 
և մարտ եղեսւլ կոուի ընդ նմա» (էջ 77)։ Ամենից շատ հանդիպում է «մաՐտ 
գ ն ե մ կ ռ ո ւ ի մ » զուգադրական բայը։ Երբեմն պատահում է, որ զուգադրական 
բայն ունենում է հսւրսւդրաւ|որ բ ա յ - ( - 2 դ ի մ ա վ ո ր բ ա յ կառուցվածքը։ Օրինակ՝ 
«Արդ առեալ ապստամբին մ իհրացելո յն զզալրս իւր, զփիդս և զամենայն 
զգանձս թագաւորական, չու արարեալ գ ն ա յ հ ա ս ա ն է 1 3 յԱտրպատական» (էջ 88)։ 

Սեբեոսի երկում երկու հարադրավոր բայեր շատ հազվադեպ են զու-
գադրվում։ Օրինակ։ «Սպանին զզալրավարն ի պատերազմին, և զմնացեալսն 
փ ա խ ս տ ա կ ա ն արարեալ հ ա լ ա ծ ա կ ա ն տ ա ն է ի ն » (էջ 63)։ 

Ընդհանուր առմամբ, զուգադրական բայերի բաղադրիչներն անմիջա-
պես հաջորդում են միմյանց։ Գրաբարում, Սեբեոսի լեզվում և ընդհանրա-
պես հայերենի մյուս դրսևորումներում համեմատաբար քիչ են այն վկայու-
թյունները, որոնցում առկա է բաղադրիչների հեռացում։ Օրինակ՝ «Ի մէջ 
երկուց ճակատուցն մարտ եղեալ ընդ միմեանս կռուէին» (էջ 68): 

Հնարավոր է, որ որոշ իմաստներ արտահայտվեն 1լ երկբաղադրիչ, և 
եռաբաղադրիչ կառուցվածքի զուգադրական բայերով։ Ստորև իբրև ապա֊ 

11 Սեբեոսն ունի I. շաղկաս/ով կապակցված օրինակներ ես. «Եւ մինչ կամէին զնոսա սրով 

սատակել՝ եևս այրն և եկսւց յանդիմանл (էք 112ի 
18 Քանի որ այստեղ (և նման դեպքերում) դիմավոր բայերն անջատված չեն ստորակետով, 

թերևս Հնարավոր է նաև երկու բայերը միասին գիտել որպես մեկ զուգադրական բայ։ 
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ցույց բերում ենք «գնալ» իմաստը, որովհետև այն հետաքրքրռւմ է մեզ նաև. 
այլ կողմերով. 

Երկբաղադրիչ կաոուցվածքով. «Խաղայ գնայ Արշակ ի Բաբելոն» (էջ 9)г 
Նկատելի է հետևյալը. Կորյունի, Բուղան դի, Ագաթանգ եղռսի լեզվում գնամ 
բայի մոտ բացարձակ գերակշռությամբ դրվում է Խաղամ բայը։ Օրինակ՝ 
«Խաղայր գնայր ի հինգերորդ ամի Վռամշապհոյ արքային Հայոց» (Կոր. 46 )•• 
«Խաղաւր գնար ճեպով իշխանն արքային Պարսից» (Բուղ. 46)։ «Խաղւայւ-
գնա յՐ ամենայն զօրօքն հանդերձ» (Ագաթ., 404)։ Սեբեոսի լեզվում երկբա-
ղադրիչ ՛կաոուցվածքում մեծ մասամբ գործածվում է չուեմ բայը> Օրինակի 
«Են ինքն չուեաց գնաց անտի ևս ի հիւսիսակողմն» (էջ 3)։ «Չուեաց գնաց 
Երակլոս ՃԻ հազարաւ» (էջ 93)։ Եոաբսւղադրիչ կաոուցվածքով. «Չուեաց; 
խաղաց գնաց Հա (կն ի Բաբելոնէ կնաւն և որդւովքն» (էջ 3)։ Ինչպես տես-
նում ենք, այս կառուցվածքում ևս պատմիչը գործածում է չուեմ-р , որի՛ 
այսպիսի կիրառության շենք հանդիպում վերը նշված հեղինակների գործե-
րում եղած նաև եռաբաղադրիչ կաոուցվածքներում ։ Բոլզանդի, Ադաթանգե-
գոսի լեզվում գտնում ենք ե ր թ ա մ ֊ / г կի ր ա ռություն ը ։ Օրինակ՝ «Խաղայր գ ն ա -
ցեալ երթայր» (Ագաթ. 403)։ «Խաղայր գնայր երթայր իջանէր ի դաշտն ա յ ֊ 
րարատեան գաւառին» (Բուղ. 15)։ Ուրեմն, բավական ակնառու է Սեբեոսի 
նախասիրությունը չուեմ բայի գործածության հարցում։ 

Սեբեոսի երկում նշված երկու կառուցվածքներում էլ գնամ բայը միշտ 
վերջադաս է (մեծ մասամբ այդպես է նաև V դարի մատենագրության մեջի 
Խիստ հազվադեպ է նշված սկզբունքի խախտումը։ Օրինակ «Եւ յետ հան-
գըստեան սրբոյն Ներսիսի գնաց չոգալ ի գաւառն Կորդոլաց» (Բուղ. 185)г 
Նախադասության մտքի շարունակության մեջ Սեբեոսի թե երկբաղադրիչ, 
թե' եռաբաղադրիչ կաոուցվածքներին հաջորդող առաջին իսկ ԲաՏԸ գերա-
զանցապես երթամ՜!/ դրված հատկապես անցյալ կատարյալ ժամանակով։ 
Օրինակ՝ «Եւ ինքն չուեաց գնաց անտի ևս ի հիւսիսակողմն և չոգաւ բնակե-
ցաւ ի բարձրաւանդ դաշտավայրի միոջ» (էջ 3)։ «Զի չուեաց խաղաց գնաց 
Հայկն ի Բաբելոնէ կնաւն և որդւովքն և ամենայն աղխիւն հանդերձ, և չոգաւ 
բնակեցալ յերկիրն Արար ադա յ» (էջ 3)։ 

Սեբեոսի գործածած հարադրավոր և զուգադիր բայերի քննությունը ցույց 
է տալիս, որ այդ բայերր յուրօրինակ թարմություն ու հնչեղություն են հա-
ղորդում պատմիչի ոճին և ծառայում են որպես միջոց զանազան իմաստա-
յին նրբերանգների արտահայտման, հեղինակի լեզվի ոճավորման համարէ 

Պ ատմի չի երկոլյէ գոյություն ունեցող հարադրավոր և զուգադիր բայերի 
կաղապարները անծան ո թ չեն դասական գրաբարին և գործածական են ողջ 
հին գրական հայերենում։ Սա նշանակում Է, թե լեզվական֊քերականական կա-
ղապարները հեշտությամբ ու մի անգամից ո չ ծնվում են, ո չ Էլ արագ կեր-
պով դուրս են գալիս լեզվից։ Սրանով հանդերձ, Սեբեոսի լեզուն հետաքրքրու-
թյուն Է ներկայացնում թե արդեն իսկ եղած կաղապարներով նոր հարադրու-
թյունների կազմությամբ, թե որոշ հարադրավոր ու զուգադիր բայերի ո/ 
նրանց կաղապարների կիրառության նախասիրություններով, այլ հեղինակ-
ներից ունեցած տարբերություններովէ Ղրանով իսկ նրա «Պատմությունը» 
մի կարևոր և հավաստի աղբյուր Է գրաբարի հարադրավոր և զուգադիր բա-
յերի գործածությունների ուսումնասիրման, նրանց ոճական արժեքի գնա-
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У П О Т Р Е Б Л Е Н И Е АНАЛИТИЧЕСКИХ И СОПОСТАВИТЕЛЬНЫХ 

ГЛАГОЛОВ В ЯЗЫКЕ СЕБЕОСА 

Г. к . БАГДИШЯН 

(Резюме) 

Употребление -аналитических и сопоставительных глаголов придает 
своеобразие языку и стилю «Истории» армянского автора VII в. Себеоса 
.и является важным средством выражения различных смысловых оттен-
ков. Модели этих глаголов, встречающиеся в труде историка, известны 
классическому древнеармянскому языку. Несмотря на это, язык Себеоса 
представляет большой интерес как образованием новых глагольных 
форм на основе имеющихся моделей, так и тем, что, в отличие от других 
авторов, предпочтение отдается употреблению форм аналитических и 
сопоставительных глаголов. 

Труд Себеоса является важным источником для исследования древ-
неармянских аналитических и сопоставительных глаголов, для оценки 
их стилистических особенностей, а также для выяснения и истолкова-
ния истоков некоторых закономерностей, имевших место в последующий 
яериод развития армянского языка. 


